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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Hellenic Re-
public,

Hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify their economic cooperation to the mutual benefit of both States
on a long term basis,

Having as their objective to create favourable conditions for investments by investors
of either Contracting Party in .the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments, on the basis
of this Agreement, will stimulate individual business initiative in this field and will be con-
ducive to the flow of prosperity in both Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. "Investment" means every kind of asset invested by an investor of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, provided that such investment has been
made in accordance with the legislation of the second Contracting Party, and in particular,
though not exclusively, includes:

a) movable and immovable property and any property rights such as mortgages,
liens or pledges as well as other similar rights;

b) shares in and stock and debentures of a company and any other form of par-
ticipation in a company;

c) claims to money which has been used to create an economic value or to any
performance under contract having economic value, as well as loans connected to an invest-
ment:

d) intellectual and industrial property rights, patents. trade marks, technical pro-
cesses, know-how, goodwill and any other similar rights;

e) concessions under public law, including concessions to search for, cultivate,
extract or exploit natural resources, as well as all other rights given by law, by contract or
by decision of the authority, in accordance with the law.

A possible change in the form in which the investments have been made does not affect
their character as investments, provided that such a change is made in accordance with the
laws and regulations of the host Contracting Party.
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2. "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees.

3. "Investor" means:

a) in respect of the Republic of Lithuania:

i) natural persons who are nationals of the Republic of Lithuania, according
to Lithuanian laws and persons without nationality who have permanent residence in the
territory of the Republic of Lithuania;

ii) any entity constituted under the laws of Lithuania and registered in the
territory of the Republic of Lithuania, in conformity with its laws and regulations;

iii) any entity or organization established under the law of any third State,
which is directly or indirectly controlled by Lithuanian nationals or by entities having their
seat (.head office) in the territory of the Republic of Lithuania, it being understood that con-
trol requires a substantial part in the ownership.

b) in respect of the Hellenic Republic:

i) natural persons having Greek nationality in accordance with the law of
the Hellenic Republic;

ii) legal persons constituted in accordance with the laws of the Hellenic Re-
public.

4. "Territory" means in respect of either Contracting Party, the territory under its
sovereignty including the territorial sea, as well as submarine areas over which that Con-
tracting Party exercises, in conformity with international law, sovereign rights or jurisdic-
tion.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

I. Each Contracting Party promotes in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and admits such investments in accordance with its legislation.

2. Investments by investors of a Contracting Party shall, at all times, be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that the management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal, in its territory, of investments by investors of the other
Contracting Party, is not in any way impaired by unjustifiable or discriminatory measures.

3. Returns from the investment and, in case of reinvestment, the income ensuing
therefrom, enjoy the same protection as the initial investments.

4. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have entered into
with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investments, made in its territory by inves-
tors of the other Contracting Party, treatment not less favourable than that which it accords
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to investments of its own investors or to investments of investors of any third State, which-
ever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party, as
regards their activity in connection with investments in its territory, treatment not less
favourable than that which it accords to its own investors or to investors of any third State,
whichever is more favourable.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not be construed so as
to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) its participation in any existing or future customs union, economic union,
regional economic integration agreement or similar international agreement, or

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to tax-
ation.

Article 4. Evprolpriation

I. Investments by investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party shall not be expropriated, nationalized or subjected to any other measure
the effects of which would be tantamount to expropriation or nationalization (hereinafter
referred to as "expropriation"), except in the public interest, under due process of law, on
a non discriminatory basis and against payment of prompt, adequate and effective compen-
sation. Such compensation shall amount to the market value of the investment affected im-
mediately before the actual measure was taken or became public knowledge, whichever is
the earlier, it shall include interest from the date of expropriation until the date of payment
at a commercial rate established on a market basis and shall be freely transferable in a freely
convertible currency.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall also apply where a Contracting
Party expropriates the assets of a company which is constituted under the laws in force in
any part of its own territory and in which investors of the other Contracting Party owns
shares.

3. Investors, whose assets are being expropriated, shall have the right, Linder the law
of the expropriating Contracting Party, to prompt review, by the appropriate judicial or ad-
ministrative authorities of that Contracting Party of their case, of the valuation of their in-
vestment and of the payment of compensation. in accordance with the principles set out in
paragraph I of this Article.

4. Investors referred to in Article 1, paragraph 3. point a) iii)of this Agreement, may
not raise claims under this Article, if compensation has been paid pursuant to a similar pro-
vision in another Investment Protection Agreement concluded by the Republic of Lithua-
nia.

Article 5. Compensation./or Losses

I. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
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emergency, civil disturbance or other similar events in the territory of the other Contracting
Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, in-
demnification, compensation or other settlement, no less favourable than that which the
latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third State,
whichever is more favourable. Resulting payments shall be made without delay and shall
be freely transferable in a freely convertible currency.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Par-
ty who, in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their investment or part thereof by the latter's forces or au-
thorities,

or

b) destruction of their investment or part thereof by the latter's forces or author-
ities, which was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or compensation which in either case shall be prompt, ad-
equate and effective.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

I. Each Contracting Party shall guarantee, in respect of investments of investors of
the other Contracting Party, the unrestricted transfer of the investment and its returns.

The transfers shall be effected without delay, in a freely convertible currency, at the
market rate of exchange applicable on the date of transfer and in accordance with the pro-
cedures established by the Contracting Party in the territory of which the investment has
been made.

2. Such transfers shall include in particular, though not exclusively:

a) capital and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) profits, interest, dividends and other current income;

c) funds in repayment of loans;

d) royalties and fees;

e) proceeds of sale or liquidation of the whole or any part of the investment;

f) compensation under Articles 4 and 5;

g) unspent earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad,
in connection with such investment.

Article 7. Subrogation

I. If the investments of an investor of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party are insured against non-commercial risks under a legal system of
guarantee, any subrogation of the insurer into the rights of the said investor pursuant to the
terms of such insurance shall be recognized by the other Contracting Party, without preju-
dice to the rights of the investor under Article 9 of this Agreement.
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2. The insurer shall not be entitled to exercise any rights other than the rights which
the investor would have been entitled to exercise.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be tried to be remedied
in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement.

Article 8. Settlement olDisputes between the Contracting Parties

I. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement shall, if possible, be settled by negotiations, through diplomatic
channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six months from the beginning of the
negotiations, it shall, upon request of either Contracting Party be submitted to an arbitration
tribunal.

3. The arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: Each Contracting
Party shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of a
third State as chairman. The arbitrators shall be appointed within three months, the chair-
ma, oitlhiii 'five months from the date on which either Contracting Party has infornmed the
other Contracting Party that it intends to submit the dispute to an arbitration tribunal.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President of the Court is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President or if he too
is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharging the said
function, the Member of the court next in seniority, who is not a national of either Contract-
ing Party, shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitration tribunal shall decide on the basis of respect of the law, including
particularly this Agreement and other relevant agreements between the Contracting Parties,
as well as the generally acknowledged rules and principals of international law.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure. The tribunal shall reach its decision by a majority of the votes. Such deci-
sion shall be final and binding on the Contracting Parties.

7. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by itself and
of its representation. The cost of the chairman as well as the other costs will be [borne] in
equal parts by the Contracting Parties. The Tribunal may, however, in its decision direct
that a higher proportion of costs shall be [borne] by one of the two Contracting Parties and
this award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 9. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

I. Disputes between an investor of a Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under this Agreement, in relation to an invest-
ment of the former, shall. if possible, be settled by the disputing parties in an amicable way.



Volume 2341, 1-41952

2. If such disputes cannot be settled within six months from the date either party re-
quested amicable settlement in writing, the dispute may be submitted, at the request of ei-
ther party to the dispute and at the choice of the investor concerned, either to the competent
courts of the Contracting Party in the territory of which the investment has been made or to
international arbitration.

Each Contracting Party hereby consents to the submission of such dispute to interna-
tional arbitration or conciliation.

3 . Where the dispute is referred to international arbitration the investor concerned
may submit the dispute either to:

a) the International Center for the Settlement of Investment Disputes, estab-
lished under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, opened for signature at Washington D.C. on 18 March 1965,
for arbitration or conciliation under Additional Facility Rules, or

b) an ad hoc arbitral tribunal to be established under the arbitration rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.).

Any arbitration under this paragraph shall, at the request of either party to the dispute,
be held in a State that is a Party to the United Nations Convention on the Recognition and
Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York, 10 June 1958 ("New York
Convention").

4. The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the provisions of
this Agreement and the applicable rules and principles of international law. The awards of
arbitration shall be final and binding on both parties to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay any such award and such award shall be enforced in accor-
dance with domestic law.

5. During arbitration proceedings or the enforcement of the award, the Contracting
Party involved in the dispute shall not raise the objection that the investor of the other Con-
tracting Party has received compensation under an insurance contract in respect of all or
part of the damage.

Article 10. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by this Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more favourable, prevail
over this Agreement.

Article 11. Application of this Agreement

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by
investors of either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, consis-
tent with the latter's legislation. However, this Agreement shall not apply to disputes which
could have arisen before its entry into force.
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Articlec 12. Consultations and Exchange ofItifrniution

Representatives of the Contracting Parties shall. whenever necessary, hold consulta-
tions on any matter affecting the implementation of this Agreement. These consultations
shall be held on the proposal of one of the Contracting Parties at a place and at a time to be
agreed upon through diplomatic channels.

Upon request of either Contracting Party, information shall be exchanged on the il-
pact that the laws, regulations, decisions, administrative practices, procedures or policies
of either Contracting Party. may have on investments covered by this Agreement.

Article 13. A1iendments

The provisions of this Agreement may be amended at any time after its entry into force,
in such manner as may be agreed between the Contracting Parties. Such amendments shall
enter into force when the Contracting Parties have notified each other that the procedures
required by their respective laws to this end have been completed.

Article 14. Entry into Force - Duration - Termination

I. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties have exchanged written notifications informing each other that the proce-
dures required by their respective laws to this end have been completed.

2. 1This Agreement shall remain in force for a period of fifteen ( 15) years. Unless no-
tice of termination has been given by either Contracting Party at least one year before the
date of expiry of its validity, this Agreement shall thereafter be extended tacitly for periods
of fifteen years, each Contracting Party reserving the right to terminate the Agreement upon
notice of at least one year before the date of expiry of its current period of validity.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fifteen years
from that date.

Done in duplicate at Vilnius on July 19. 1996 in the Lithuanian, Greek and English lan-
guages, all texts being equally authentic.

In case of divergence the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Hellenic Republic:

[ILLEGIBLE]
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYMCGNIA

META:"Y Til KYBEPNHIEOI TH" I-MOKPATIAX TH" AIGOYANIAI
KAI THI KYBEPNH'EI THIY EAAHNIKHZ IHM-IOKPATIA

FIA THN ri.GDMIH KAI AMOIBAIA nPOITAILA TON EnENAY'EON

H Ku6tpvjaOI TnC, ArliOKpOT(u.C Tm At~vUv(oC Kat TI Ku6tpvi'orI tTic;
EXATIVLKxirc AnlhJOKPatQaq,

AitOKaTaXolEv~c ; p E; Fiq "Ta luV68aXX6.va Mtpn",

EfIIGYMONTA2 va eVLtaOOOuv T)V OLKOVO.ILKfl TOUC, CUVspyQ.OLQ RpOC TO
amaLato 6qEXoc twv 6(io Kpa-ccv 0E I.LaKpoXp6VLa dar,

EXONTA K ca o'c6Xo Tri uLtoupyia UVOtVtbV OuVe3TK6V yto tL(; F,.VSuastLc
CMVuv Tou sv6; luV86GA.;olJaVOU M.pouC;, O- t6aCpqW ou dXXou
lula8oX;QOpAvOu Mopou;,

ANAI-NOPIZONTAX ott rl ntpoWelorl Kat awjot'6aa rpoo' a-C{a. mjv
suev6aOEwv, Odust Tnr, iapo00a1q 7upqpwv[ar:, O tov(o&;t "cTIV a'OLtKr

71rLX-LPfW'IaTLKfl itpc 'cO6ouXa o-oV ToptaQ auto KaL eo ouu6d),,Ct oTlV
EUTIpE(a KCIL "[v 66O lUP6QXOI.vWv M~pov,

ZYM0NHIAN TA AKOAOY6&k
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AFFG i

Optopoi

rLa Toug CFKonoig TTri TnapoL)OMc lupqwvfa:

t. Entv6un" OTWIPGVCL KdeE Ei&OUc TtEPLOUOLtKO O-rotXELO 0 oo0O
ESTEv&JEzQL iLo TEd EV5UT'i TOU v6g 'up6aXXoptvou Mpoug G-To d6aqpoq Tou

dXXou 7upeGXXopvou Mdpoutz, uno trqv npo T r6ean 't Ln ev X6yw
1 v6uo3n tYLVE aq(pWva PE Tn voPoe)otC -OU 6ELTEpou uIj6QX)optvou

MWpoug, Kai TtEptXQJ6(VE EtaIK(iJETpQ, aXAd oXt OTEOKXELO-TLKd:

a) KLVTI'- KaL aK[VnlfTl L6LOKTIOCiQ Kat KdeE ETtpdycaiTO &tKaiwa
6imi.g unO8fKsq, EnTpdypQTsg aacpdXst KGL evSt(upa xaeA~g KGL
.XXa riap6iota 6tKatL(.jIaTa,

6) 4CTOXt.g, ETQLPLKd pi6ta, OPOXOyL g Kai Kd6 dXr.r 4opqrT
GUpPE'tOxfl CC ETaLpiO,

y) auart tC; ELC, Xprnla TO oio tXEL xpnrLo.LUOCCL yta tM
6flTItoupYCa OLKOVOVLK.I, a[aG Kat K6e d) Tl' OuIJ6a-.tKli alaiT'o
T[OU tXEL OtKOVOVLLKI G , Kaeojg KmL 6dV 'ta ouV66_PEVa PE

8) 6LK Qt(L6 1a. TVEUII'-EtLKflc KaiL 6LoIjXQavtKfc 1.0K-iarO .,

EUpF-COL.EaXV(E, T aIva-Ta, TEXVLKI~r &eO6O t, TEXvoYvwu(CLa,

ETULXELPfl"IILKfl qrTpTJ Kai d Toa uopOia 6LKatL6.a'Ta,

E) 6T .Ocr[OU 5LKQ(OU EKXWp6lOCrELr EU7 LXELPrlIPLTLKbV 6 t KC LwtJidTV,
rEptXcLPB(avopvv KaL EKXWP6IOeV yLQ tpeuva, avdirUjr, c6pukn
ri EKI.ETQXXUOTI cpUGLKaWV l'(3pcziv, KaeCi( Kai Kd6e d;No 6tK1QIGE

1apaxwpoIEvo 6dOEL v1pou, cuIp6doEcww r an[6(pdaEzi Trr 5TlJOo[ag
apXtrq, c14±(pwva pE To v6o.

Ev6EX61.vn pE-ta6oXi "OU T (TOU Tnq T1tvuon nEOU tXEL npuysda'tooLne
56V p.T-6dXEI TO xapQK'npa tl q ET tV6UOTlg, UTEO Tov 6:)o OIt 7
P 'Xa.1o) au-Tfl IytvE aCtpePWva PE nrl voloeora Tou TulapXxog.vou
Mpouq uTuo6oXflq 'rr eTtv6uorlq.

2. "An6ooT" or-nJaivet ta :aO a ITOU aTO(ppt 4iQ ITJV6UO1in KaL
IlEpLtAaO6dVeL EtL6tLK6p, ) dX -X. aT[OKELcTT(Ka, KEp~tl, TOKOUq,

UTEEpa.a, Ep [opaTa, 6tL KCL63I.QEQ nVEUiLa'ttK')q KaL 6 t.pMXV "LKI"
L

6
LOKTnho(.(c KOL aPOtBi6.

3. 'Ermv(u-rij." OT1avEL:

a) i T oXEl I- [Tl TrIlPOKpaT[G trq ALeouavla:

1) q)UOLKd tp6awna Ta OT.O1. ELVO,.L UlTrIKOOt tl ArjlOKpal'.Qr TM(
Aheouav(ac, apqx)i va pE P I kLeOUavLKfl vo.iOePEOt. KOL Tto9wo a

- Xp[Pr t8eOyE-VELO, TO OIt0 Fi.VaL jJOVLIOL K.TOLKOI 0-to .6Qq. rnq l

AnI.1OKpG'i.r, Tq At Eouav(Gq,
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LL) 01Otair'tOTE- ovE6TI't cyuv-m11L,~Vfl Edact miv XleoulvtKWcv
VVWV KGL KT OXWPTjP tV 0"t0 8o(pc' "n-i AU.fK pTiaC; Tri

ALeouaVlaq, ijipqCWVQ W T"rI volioOF-ca rTr,

Lu.) O1tOLa6VT 1O'T OV-t61nTro li opyQvtaLc.q, itou tXF. cruo-ra8iE
aI14Twva liE Tn vClOeaO'O o10otactnOj E t I cpI.r AiWpCIr KaL
e)xyx-tat, dl.eoa Yi ppalci o aLto acx, ALeouavoci unKbOU. I au 6
OVt6tMEq itOU XOUV "-MV t6pa "ouq (KEVTPLKc. ypcpeia) O-to 95aqXo
"nq ArOKpao.ac tn At[ouavia,, "OU eYXou voo JIpvou cw
Gt1IIVCtLKOO TIOOca-o6 LOK'TlO[Ca,.

e) Ye oxtorl Ie Tv EX)AvKI'K ATII.IKiopIa:

L) (PUOLKd ntoopwna 11OU OXOUV trV MX"VLKri Leaydvern, GOVZp(lva Ve
n voOetoal "rI, EXXrIVLK1fl A1f1.OKpO-(a.q,

kt) VOptiKd npoowywu mu tXouv ouOtnaei,[ a3g.iwva pE Tn votoea(a
nlc EXXT)VLK1flq Ar)IJoKpariac,.

4. "Eaq(oq" alpaivet, .0 aXOE rl U JE Kd6e Zup~aAA6 ,.Vo Mtpoc, to MSapqc
ult6 mI)V KUpto.PX.a "OU, EtpLOLI.VOVOlV.VWV KOt TWV XbPptK6'1 Ub6T'hV,

KaGi) Kat tr uuoeaXdcct' c; Ttp.oxgr.., citE "Tv ouoi.wv tol Ev X6yw
"UltIOAMl.tEVO MIEpOr aOKa. aiJVq)wva le TO 6GEeV8r 6(KQLO, KJPLMPXLKdl

6.KaLdIaTa J ' 8tKaLO8O[O.

APePO 2

lpoaxnorlfi MaI upoorccriu "wv FcevSo .av

1. KdO luV~LA:Apevo M:poq :Epowe9E, o-to 56Aqx LOU, EtEV51OEL
C1VWZ6U(hjV TOu d,ou 1upOa)\Xo gvou MAEpouc; KL KdVEL 64K't~r tLC
eTsvSoetc aumtu aCippcova pE T vopiOfeaa tou.

2. EnmvS6(ocLC, m--V6uEv Iu.IBa)6Xou~vou Mpouc aTEO)aJ.iBdvouv TudvT'ot.
cro t8coLq lou d)Jou luVia)J.Xopvou MIpouq. 6LKQ(aO ,taXELpEoL'WC, KCL
lTXflpOuc npoo-aOc{( KOL aacaXe( c. Kae- lup6aX)6p.vo MOpoc;

a(1PaVXIt OT'iL 11 6.axeipLO', OUVt"P1OT, Xpflol, £KPIETX);CUOT1 i
6Ldep-an, a-to lEs6qx6 Tou, £lRcv6aoEwv EnEv66Ov -mou dX\ou

'U86aAX Oplvou MpOuq 6Ev uapGKW\I(,EtaL KaO' Omov66imm TpTt O PE p1trpa
G6LKaLOX6yTl"E A SCL.KPi.'LKflT (PUEALK.

3. H an56OOTi EUEV&IOWv-1EV KO.L, G0E TEPi TWO1l E'ValVC i0O w.tq, TO
oX'TLK EL(OO6rpf, al TOAGI.lB6vouv rnq LOaq, Inpoarfac q e L T v oQPXtK'j
£TtvSuoTI.

4. Kd.e lui6oaJpl.evo M:por, ITIPet OtOLG6O'tTE dXXrn UWEOXPEW(Ol ;tL
ova ,doet cc axtoar WE eurv6Coc .q srEv6u'i v *ou d?, ou lupI6ao\.vou
m.pout'.
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APGf-G 3

MrCi. .pLaFi.l ThV ErEVi6U0OEWV

.. Kdec 2uhJ16oX6EJ£VO MtpoC rQPQXWpE( oTLc EEv0a"ctq, 1TOU
rpay p a-TOIO to -ra I a-to l6aQqx TOu GT16 E7vSUTq Tou dAXou
1UW86GOPE Vou MPou;, WE-TCXEpto 6XL Xty6"Epo EUVOCK(j aIt6 EKFiVnl TIOu
TrapaXWPE[ GE ETEV66C ELr, TWV L V 5Vv~u-h)v TOU l uE EIEV6L)OELC

Er-EV6U'T6V TpiT-U KpdTOUq, qappoopTol qvc -crn EUVO"Ko tpar,

2. Kde) upa eaX61Evo Mtpor .napaxoipEt o'7ou, ETMV6UTq tou (XXou

IuV6aXXop.voU Mtpouq, 6OOV aq)op(l i 8pQO-Tpt6T-Ta riou avcTrtOacmuv
a-o t6aq)Oc; "OU GE oXtor pIE EnEV6CUOEtLc, PETCI XE .ptOTI 6X . Nty6uTPO
EUVOCMK1 QiT! E'KE.Vrl TTOU TfQpGX(L)PE1 O'rOU; tL6OUC enEV6UTZ TOU r O'E

67TEVaUTEq tp(LtOU Kpd.'OUq, c(PIqOp OLEVTc T"T EUVO'KOrt.paq

PETQXELpioEUK.

3. Ot 6La.a(EL:, TWV itcpaypd(pWV 1 Kat 2 Tou Ttap5v-tc) , -epou 6ev
CUVT[EdYOVTQL UTIOXPtTLKf TOU EVOq IUp1a.XXOPVOU Mipouc VQ STEEKIEVEL

oUTour EnEV6UTtC OU dXXOU lupI.a)XXoI.iVOU Mtpou, -To TtXCOVEK-rjpGTa
O'IOLQO3fltOTE .E'OQXELP[O'Eo, TlpOtIlGEq i Ttl pVOpIJOU tOU aoTiOppIoUV
ant:

Q) Tl OU.IJEOX1I IOU OGE U(PLOdA IEVl fl PE XOVIKT'I IXWVELaKfI

tVW(zOT, OLKOVOPILKl tvwalO, aT upq)4wVa ITEPt(pEtQ.Kflg OLtKOVOlIJKl,
OXOKXfPWolq ri nap6Fiot.Q 6LPEVT) OU.±PtViG., i

6) 6LE:1ev1 GULI(pV[GQ 1i p6P1ori oXETLKfl Ev 6),Xu T EV PItPEt PE
qpopo)oy to.

APePO 4

Ana)J~oTpiwMf

1. Eu]-n£v6(EL: eIeV6uTdWV Tou .V6c( UaIOXXOp.vou Mitpouc c-to toaq)o "Tou

d)Xou lu.6.XXo.ivou NWpouq, 6EV UTTOKELVaIQL ac (2TIGNXO-Tp(WOTI,

reVtKOO(O-l 1 0 ooTorjno'tE dXXo i9-tPO T anai .Fu oiian o.TOL OFIO[OU

.toouvo4.Ouv 4E (QraXXoTp[cO'l rj EEVtKoUo(T.Ofl (.I"TOKaXolj.WEV, Cp' F.,fq

anaXXo'ptCWoi"), ncapd pI-OVv yLa X6yout 6fl.IOalOU GUI. q)tPOVTO, IWE
VOPLPEq 8t8tKaois, GE pIl 6taKpITLKIl 6dafr KaL KaTOT[LV Ka-TC160 ,

aptaou, EnapKo06q K(01Ot TEO8tCEjIaGtKfl'; Q1TO<LtWO(;EW4. H ato7rjltp.wo au'T.
(vaL oI nWE Tlv ayopaic a{la Trl ( etyEiOT-r TE.EV6(GEwJ a.nc; Ttptv

TUt TO XPOVLK6 Orn.eO KQitd TO OTEO.O E M'(penr TO a'UyKEKpL"VO pIIepo r.I
tYLVE rlpOGi(Kw yvwoo, E:YtLX~EyoLitVoU IOU TxpoyEVEo(Tupou XPOVtKO6
aTII.UE[Ou, 1TEptXa.V6dvt "6KO arTt6 Tv t.pa Tr, a7EOXXop(6o CWq tW TriV

fliJ9pa Ka-rao ', , pE To atv6eloc EPITEOPIK6 SLTIT6KLO KaL W iap p pItL
EXEueEpGaGE EXEb0CPC VEIQTpIJEJtP.O VOIJIGIJO.
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2. 0t tac-rd&Eq 1), q Tapa'fpacU 1 IOU 110p6V04q dpepou S(pCIW60V-aL
EliOnr. Kalt O-TIV nIECP&WoTl KI"d "Iv oitoa Xui6a6'vo Mp o
.pO6a[VEL OE QflaQXXOPCa aOnT TtELOUaLQK6V O-OLXE{.V Etatp(a, I, oi0cj.

.X& outaCxei OI ( UPWVQ PC I' v~to06Faa TOu GE oToto6fr6 M mi io IOu
dq)oUq tOU Knt *tETl OIOtQt E1trV6UT'JC IOU XOU !UjI6a)Q OX VOU Mtpouq

ktXEL IJE7OX._q.

3. EinsV6U'L6, "WV 0lOi(iV "a T LpOUOLQKd catXzia anQXAO-EpLWVOVtaL,
sXOUV 8(Ka[iWia, rui.iq(pova ViE -m vopoe6(co "rOU lup6iaAo )OJvoj Mopouq,
o oTw[o ntpo6aivet o'Tiv a tcAXopiwaOT, cc daT1 £itavtmaOr, anr6 -n v

api6Ota 5taO-rLKrl I 8LOLKTILKTI QOXT IOU IuVBG6o~Opivou Mtpouc out)o,
rni TU6paniW06(Arc TOUq, *tTjr, QTnOTtivrOac tT1C 9U6V6UO6c. TOUC, KaL -r,
Knaa6OXrjq Inrc, auonto(zcjOlaq, oyI.tVpwva L TLt; apX.c; TEOU KaEOP. pOV'aL
o-rV uapdypoqo I IOu waRpovIoq apOpou.

4. Ot CREv6u-ttr Tiou avacptpov-at o-xo dpepo 1, Tapdypcapoq 3, ormo a
Lti) nr1 ntapOuoTlt; Yupcpwviaq, 6ev piropojv va 6y6[POUV aTatTa6-Ltq 6d60t
Tau nap6vToc dpCpou, edv tXouv ),d6Et anroilowai Sdoct rtapopoiac
5tad6 wrc dXqrc oupq)(pvia upooTao(ac cTtrv6aetv rRou dXet ouvdtpct
n1 AljpoKpadcia tr1"q ALeouav,.ag.

APePO 5

Al~oL tiot

I. Ot STUsv uStq IOU Ev6o lUw.OvaOtjcvou Mtpouq "rwv O-1O(v OL
tlMV6UOCLq OTo 6oqor "OU d),OU uLio .)XOIJgVou MdpOuc uqLO'arVTaL

liiLr )6yw moXd:jou i d?\rnq &.vowxic OUYKpOU'30Tq, Ka'acOt0doE6w SK-rdK'OU

vxvdyKnlC, UOXITL6)Kv avQ apaX6)V I dr 0 Iv napopiouiv YYOVOrwv 0oo
aqp Iou d,\Xou IUpV6a\opjtvou Mdpour, aToakapOdvouv aTO To 8etu'po

luIliaxA]pocvO Mgpor IE'XE[ptOrI , 6oov aqxpd -rv aTtOKc.-rtaIoan,
ola o'itan 1) dXXou Cibouc 2EUtuor'l, oXt Aty6Tcpo £UVO'K j aT16 CKSLVI

TIOU To lulSaAXh 6.vo MIpoq autO E q)u ,doost o'Touc t6(ou' meV6Udr Tou

1 0TOUC, cUs 6UtTc "P(IOU Kpc'IOUq, vpqaoopgwn -T* l " -cCUVO.KOI:pac
PCTXc'.PiOe-Wr. r1p0K~n-Trouacmr nXTpIj~ac KaTc16d),ov-TaL apgaWc Kai
WI6I(q)6POWICL exsiJ6cpa oe ecoeuepa ,JETQTtpILpO v6ii'onaa

2. Mn 8tOLYopV(AV "Wv 6taTdkEWv "t1c itapoypdpou I IOU oTtapOvIo dpOpou,
-7Mv6uzt( IOU 6v0C 2u.6aXXOl.tVOU Mpou( ot oToiOot, GE OROL6J1mo-e a10
"IE TIptlt- troj6 lTou avGqtpov'o. o-trv uapdy5-qo au-, uq)o'-tavTat
iKrlAiF-, o1o 96aqx; "OU d.XXou lut8aAovou Mdpouq \6yw:

a) CT'I6dEchjc "rjq ET()VoO'j q Tou, ij .atpouc au-tr, aT6 tLq 16uvdIEL
11 a.pXtc IOU 6Cix1EpOU luvJ.a\Xopivou Mtpour, fl

() KGoaO-Tpoqr C TrTI £uEV6C4ti, Iouc Y k IipOu,' QUITq Q tQO t1
auvdpEL6' ftC aPXtr Iou 6C"tEpou Iut oPAoP.vou Mpou4, q ooio 6ev
6Uned)-To aft Tt1, TiEpLcrtaLq,

SuYxdvouv apiCoou, E£TEpKOcr KC(t 0'Te0IOt TLK16c E1tvop(i*OJjC; 1

ano TIpluiotc;)E.
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APGPC 8

EuiKvauGtrptoIM~ -rnr, mmv66cEL KQt -rn u=66cwk Tn

. Ta iuIeaX61.va Mpq UyyU(ViQL, 6C'OV a.pol Ti.q 1ITEV6aEG.C,
£TEV6U'TWV TOU dXXOU UP8CIXXO.VOU MEtPOuq, TV UV Pn6taoTT1 PrTaqopd

-n' E tV6Ia 8E Kai trig al o66oEti "Tnr.

H PETGCPOPd TpyIJatOT1TOLE L Xwpiq Xaeuotpq0oT), uE s ; )6cpc
PETaTP0 t O V6J4tI7O1, J TrIV tCOnL [(a nOU CItKPc(Xr,-i On3v CyCpd KGld
-MV rltpO VIC} pETa(PoPdQ Kal oup3.L)(va j)& v1£ I LQ6tKQ(Tg RCU LaX6OUV

0-to lJu6aQXX6IJEVO Mgpo, a-to t.5aPg "ou orroiOU Xtcl upayItrcOrOLn6E[
Cmdv6uo'n.

2. Ot ie troPeg Outrg TEptXape-VOUV ELt&uKiTEpa, aA),\ oXt QUOKXEO-tAKd:

a) KFpdXLO Kct up6of-Ta Trood yta " cuv'~pTn- r6 STrEKQa TT
]u~v~uo')g,

6) Kp45T), rdKOUC, pp(.IaTG KC-t dXa TPXCVTa 0 o . 100 .tQa,

y) Troad yta TTIV of(PXrlonT 6aCvEiWv,

(3) 68tKGuijIaTa nVeuIAoTLKflg KaI 811.IiXaVLKjr LOKT16CQg KI

ap.ot6tq.

s) rrpoi76v u w}dla cwr h pouoouotaoEW; Trc ou.v~uofql i ..pouq
auTq,

o-r) ano r.Iptb joFt atp(pwva -e "a dpepa 4 Kai 5.

) o pir 8anavfletv iptpcr, Twv a'U6o)xWV Ka. d)-\aiV apot66iv
ItPOOWWTELKOU, TO OTEOlO tXE1. upooXlcj66E aTr6 -O kWt&PtLK6, OE oXtai

JE UUYKEKptp Vl ETEV6UOT).

APPO 7

YlMKaTdo-caorn

1. Edv o oTr.vSuaGoLg EnT'v6u-CoJo vog 1U..IU8 ?,Xo~tvou Mpou; o-tp dSaqo

Tou dX,\)ou JEupBaUXolp.vou Mtpoug ELVat O(pXLOi-PVEq yta f EP-OptK(oC0;

KLvtJvoug, 8d(YEL vopiOou aaTfjPa-tog SYyuTloj;E , KdeE UTEOKairda-aOTl TOU
aocr)w;t- o .-ta tKaLcua-ta TOu sv XMyw Ev6uT)-, Op.(pwva Ie Toug

6poug, r:nq aa(pdAELoa autTjq, avayvwp! LEt arrd To 6EO-Tpo -ulA6aoX6plvo
MEpoq, Pn 6Lyo.i V iv TIV 6LK0twJdtWV TOU ETEV6U'l-1 O'I(q)WtVC PE TO
dpOpo 9 Trlg riapot.o'rn Iujpupv(aq.

2. 0 acapaXta-icg 8Ev 61KatOO-tL vC aOKlo GEl 8utuJVtT'a dAXO, T1,poQV ThV
8tKaLW .1tWV TTOU E)C 081KC01UT0 VII CLUKflL 0 EITEV6U-T'r,
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/A ta(Poppq ltaEau 2 uV6alC! evOU Mpour, Kat ccqcxg 9cF.., d)6X8-tattpOGRtOdeFLQ va ntt)Cljov-mt oUUMpwva .E 'tir 8ita-xrEkt .tou

_-'OtLpou 9 Trc ntapoUo'rq lu.qizviaq.

APePO 8

EiLuarn 5taqwopov pzETaF.0 mv "upSaA Jcvwv MErxav

1. Kd 8 6taq)P. PEkFJ Tv 'u.LS6a.,,oP9VWV MFp( v OXSCtKf liE TV

sp.nveivO A *TiV 1paImOy trr TtOpOOOTc, Yuiqvi.v(lc, EtLX E-tQL, EP' 6Mov
"a-oT IVat uva't6v, 5ta 8Laupayltua'E:v, 6(a r1r; 6LrXWIaTtKfr: o600.

2. E6v Ti 6Lqxpd O EV JTIOMp1tEL Va 6tsuerFle-( Ka-' au6v TOV TLPOfo
vT6C; tL I t lvV .ano0 Ty tvap rl TCV 6QtanpayijatCCaoCv, uuo6dXEatL oe

6LLLT-TLK6 6LK0O-apto KaTTitv aLnI'Etrd YulIX'u a OvOU M-POUC,.

3. To 6LaLTTl-ELK6 6LK(LalTIPL OUYKpOTELCUt Oc KdQe OUyKCKPLIitVT
rmpimtnar wr aKoho66wew: Kdee Zuv6aX)6.Evo MpoM op( ait tvav 6iaLTrr-'f
Kat OL 600 autot tQLTIn-.C optLOUV, KaTOItV 'CMa&O tOUc arul.jqxav[a,
UnCTKOO tp[TTIq XipaC; u)r uTSppo. Ot 5tat'lt; opt ovtat EVt6c rptjv
PIfVWV K(L 0 E10P EPOCr EV-t60C L6VTE I.n1V jV Qlt TlV rIPEPOPtITVia KatEd mV
oToia va lup6aXX6vo Mpor yvwo-rono[rlaE oo dXXo lUp6GaXX6lIEVO
Mpo r Mv Itp66Eo Tou va TOPap l.tVJt 6taQpOpo oaE 5LatTfTLK6

LKWO'Et)pLO.

4. Edv cvT6q Twv T poOa-at6ILv noU KaeopiiOV'taL o-t'v Trapdypaol 3 Tou
npdv'tor dp6pou 5Ev tXOUV ylvet ot avayKa[Ot 8LOptlO[, OlroLo6r'IuoTE
QiO "a Zu.iaX)X6Iva Mprl Iitmopi, cXAEtEt dX)rlq; aultp(pwviac, va
KQXoaEL ToY FpI oitpo tOU AtpevoL, ALKaOIGTp[ou -Va npo6. OUrc;
Q.VLyKatiOUq 6tOpLtO'IYO(. Edv o flp&6po; TOU ALCeVOO(J ALKaOTTPiOU ElVaL
UItflKOOq Ev6c iwv luJ6akXoptvwv MEP6V I6 Kg(mAU-at Kat' d)XOv Tp6nov
V aOKflaEL to EV X6YW Kae1IKOV, KaX iIOaL Va TEPO., ciour aVGyKni[uc
6 LOPLCI.Iouc o Av-ttpcuP66poc Kai, OET epinw:or wou o -tE.XEu-raiooq E(VOL
UITjKOO; JUlatQXkoJVoU Mpour, tr KWX,'UEIQL K'T' dAXov "tp6Tmv Va acKTiOtEL
-tO EV AOyW KaelrKOV, tO oPXaLOTFPO KOId O=ltpdv MAOC TOU ALKao.'rPiOU
ITOU 6 EV £VOL UTIT)K00c IUj.8a6QXXogVOU Mpou, Ka~ictaL va rpo6oieL O'Iouc
QVayKaiwouq 6toptcypo'l .

5. To 6LafltLK6 6tKao-'tpLo auopaoriL ao(JPWva IE tO v611o Kat, tLiw;,
caoit -ETIr napo oTIr luliwva., Kat 6 XwV OXCTLKdWV G wCPuiv 1tbV 'PVtU

tWV YuL6a4XoA.vWv MEPCIV, Kae(4q KaL tWJV yEVtKC;Xc TIECpa6e6eyWEvwv
KVOv~vWV KOL oIPXt.V IOU 6LEOVO0C 6LKatOU.

6. To 6LKaO-clpLo Kaf0pi[E-L 'tlV 0WtEpLK) tOU 6La8LtKa'(a, SKt'c(X dv To
YuloitaMpeva Mtpri auawpaaoaouv dAXawc€.
To KLKaon'PL K816CL Tlv a01tOqr tOU Kaa TE.EL pOaJIq)L. H aTEcpor'

IUti. EL tELK1A KO.L 6ECPEU-tK) yLa -Q I ,u\aXoX61X.vo MtPTI.
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. KdSE 1u a; 61.vo MEPO'q tppt Up O KC-EOr Trou 6tatrr-u rrCu 6pOcc To
" i5Lo Kae4j KaL Tfl; FKiPO0(TOT10o" tou. TO K6o-tcq TOU tpO6pOU K ae6ic
-J g68£ dAAO KOO-cO q)ipouv O Ul/8a)4Xlpavo MEpP iou. TO

&LKOfl"T?1PLO 6JVaTQaL Tdvwc Va OpLo8t OC-T)V Qaol (pOl TOU O'T tva an6 T
(jo 0 u6aXA6olVu Mtpfl Oa )ptpEt WIEYcIXUE- Po T0OO0-t6 TOU KOOTOUc KQL
aTE(.O.OI CUT' CEVQL 6EOUJSUTLKfI yta -ta uIup6aXX6.ILvQ Mipn.

APGPO 9

Erni.uorl 6.aqx)pojv p.raE 6 Ei, V6uT Kat lutiea2JXotjvou Mpouc

1. Ataqpopd .IEak) EvPi vurr Tou Ev6c 7up6aXAopvou Mdpouq KOL TOU
dXXou Iu46OaXXOl.tVOU Mtpouq, TIou aqopd UToXP, Ori TOU TXSura(Ou,
8do8t tflR acipok~o' lupcpwvira, OXFttKj P.U UoV6Uan TOU TIDp(TOU,
SiiL)WDVEt, s(Poov OU)To 8f vat 6uvaT6v, auc Ta sv6ta(ppoIEva t.pri
(DLAtKd.

2. Edv qv v oyw 5taipopd 6Fv prnoptoOt va sTueufi sv-EToq et irvwIv arao
"ItV tIWPOPl/ToV. Ka'-d "r)V OuO[o tva QT16 Ta Apn ? rytro Eyypd(PW -Tn
(PLXKfl 6tLue L'tori r, r 8acpopd pnopei va u8o6xneei, KcT6T1tv
aLtIitTraCr onoou66rnTotE pipouc T1c -taopdq KUL KaQT6YLV 8FlOoyflg mou
8V51apq)8po!LEVoU EIIEV6UTj, E88 0-TO Qp.p6tO 6LKQO TltO TOU

2uI.I6aXxoptvou Mtpouq oto tawq "mu oitolou tx8L TpaaT0T10(LfltI19i n
uMtv6uo'n, - o-t 6 evf (LtauTrloaa 6 ouvtXXayfl.

Kdft lu 6aA X6 vo MEpoC OUYKOTI-[iE)-atL 6LG rlr TiepOUOT)l" 2uli(pwvlac
otTlv uo6o)\r mwv ov X6yw 6taq:op(v OtT v 6Vr16LatOtrflia.

3. Eq)' 6cov rl 6tacqopd rpanluqpee[ G-rn 686evrI 6tat'LT Q, 0
CV6La(c p61.Evoq uETV6UTq A-t1rnop8L v UT1O6dXF " 6ipqopd FETE:

a). -cto ALCevt KkvTpo yta Tov AtC1KaVOVt.pO -rWV Ataq:opv E-
Enmv6oa wv, 1rou L4P6OlKE P-C Trl XV6CL(OTI "6La Tlv peVLCL0v -TWV
oXE-'ttOpIVWV TupO, Tar, P-REv60oELg 6tLqLopbv pETa. KPQ-E6iV KQt
Ur1lKO~wV dIXtwv Kpa-ri~v", rl onoa OVOiXG1rKE YLO UTOYP0Q(rP -tTIV
OudoLvyK'tov D.C. o"crt 18 Map'dou 1965, Tirpor 6t8uetrl-rl 6Lto hr1'q
060 IrnT ztaLcn-iar, fl T(; ouv6ta.XayTjq Ka-l' FpaCplPIOyTfV "WV
"Kavv(wv fpooecT-r8t ALFUK6XUVOT), E['r8

6) cc ad hoc 6LaCLn-ttK6 6LKQO'Tpto., 1o OInOtO GUVLw-td-t OtJ)(pwva
PE Touc: Kave8 T1Epi &tGnrTlulaq rr1 ETrt-rpom( "wv HvwpJvwv
Eev~v ytQ to &tE6vi E~nroptK6 AiKQLO (U.N.C.I.T.R.A.L.).

Kdes 6L'LcrJ[o. KQ' Sq)OpPJoy'V Trlr ltapO0frlC Tlapaypdq)U 6L8daY-t,
KatTOuV aLttlITOq OrtMLOU645TnOt8 OUO; T--r1; 6t1QpOpd, OGE Kpd1o0, TO O[Oin
E(VCIL Ml'o) rrq )J.6Gooyr, TTr, Nit= Y6pKfrq yLa rUV Avayv.6ptor1 KaL
EKTtXe r1 Twv AX)oocuu~v ALQLTTILK63V A1Toupdaiwv, f" onoic OyLve O-ul Nta
Y6PKTI O-[tq 10 IaVOUQpiOu 1958 ("-601.t1O r, NEda Y6pKIr,").
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4. To 5tQLTn-,Lf EtxQO'ThptO ETITLAUt T71 6 l(popd UpI0wVC I Zt ClCTd.EL

"Tnr TrapoOfcrr luWIwviaQ Kat bour eq)cplJOO-OU KUVO'I; Kat CPXtq TOU

6LFSeVOucr 6LKatou. OL 61QL-tLKtr urnoqpdmtr eivat Tsrca(6tipuq KrCL
6FOIEUtLK- yto to iUprl c 8taqxpdc. Kd6E l'uo.6a.Xopevo Mtpo:;

eqopget xwpc, KaeuO-pao T ci, Ev X6yw anopldoEtc, Kat -, sxTeXri
orf.qp(dVO I tE TlnV 6VtKll TOU VOpOEG(.O.

5. Kad tTT 6LdPKE-LO tfl, 8taLTrnTLK11; 6La6LKcatac ij Tflc EKIEMOFAAK Tr
tQLtCL MltLKfq anxgdocwc To lu.6aX).X6psvo MpoM RTOU dXL e.I.nTEXaKsi ar
Laq)opd 6ev 56vaa'rat Va CTLKaXeeEi Ott 0 ER.EV6 utTlr Tou dXNou

Jui6oa Ot~eVOU Mtpou; tXEt TOXE aL o 1rlLLri)aca', Cv 6XW r6 Sv p~tPe, 6dost
a~aLO7T1Kij aupi~aaEwsc.

APePO 10

Eqappoyvi d )), v 6S 1tdf.SV

Eq " 6oov r vopoeeo[a lui16axoJpvou Mitpouq f uq)tcordpevec li

avaXapBav6pEveq ao ltXiov, Bdolt Tou 6teevoC 8LtKaiou, pTQa&6 twiv
lup6axoLavuav MEp6wv UnToXPC((ML4; enii TIov T1r UaPOUonc, Iuicpwvcaq
tEPLXapdvouv pu6picaEtq, yEVLKt, li -L5bLKtC, P-E tLC oncler rrapixteaL To
6LKaiwpa OE L1IEV6COCLtq ZT1-FrVUT6V tou d)Xou 'up6c)AOlJeVOU Mpouc; yta
SUVOCt"K6TEPTI PETGXEPLoa .O 16 "r V TIpOET)ePEvrn PE "TV nTapoIJaa

IUJI.)V[, p L O PU.UCe.,Lq Q-t. 10 I.CYTOWLT"O TIOU EL UVOL KCK6pe,
U7EpLo'xCoUv t-r1 Tc, lup.pwvLOc.

APOPO 11

Eq~a:ppoyl

H Rapoica lupqwvta ecpaptI6'atQ elTilOTI; oC E TEv8UoE U; nou

npayJa-roumOu8TKaV 1PLV OltO "T I "L7 rniT; GE LcTXOU, aTo LIELV6UTt, "tou

ev6c; Ilui6aXdvolzVOu Mapouq o-:o t6aqxrc; -"ou dXxou 'uVaXXot.LtvOU Mtpouq,

cJw(ppw a pIE T volIo6EOca Tou t:eXeuta[ou. Qa06oa, r TcapotuciLa lupqiv{.

6Ev qapp5?sEtaL cy 6taqoptq TIou ilvaL 6uvaT6 va nyipenoaav nptv au6
ti 8 a -rl oc taX(O.

APPO 12

Atc.OouX)E(ELc KOL Gv-ak\aoyfl 11Xnpcxpop )v

Kde- q)opd TIOu Kpivecat. alrapaitirl.to, tLeSdayoVICLt 6La8ouXE(OJLr, PLJTCa

EKRpO'6JTVWV Twv uIp6Oa)Vp(zV Mepciv, cu 8t i e1Jdmv Tiou awpopo~iv T-rv
qappoy i "r; Ttaporanc; IuwP-iviac. Ot 6LaOUXStJOELr 6Etdyov-trL

KaE6TZLv npo-cdcawc; Uli6a Xoptvou M9pouC;, og XpOVO KOL T{5O TEoU

auIlcpwvo~vtraL 8iLa -rrJC, 6LTIXWtIatLK)C; 0600).

Karntv atni.iaTo luV.6cXXoVvou M.pouq, av-caX~dooov'caL TtXnpOqxPLC;p
6aov acpopd TLq tcnL; ' ora; T.OU Jr.opet VC. .XOUV C-tt; CTE-V66OFELg, TEOU

K QX 'oVo-raL ait6 "rv napoucra "uJiqxjv(a, rj VO.Oeoeo.a, auocpdoct;,

6tOLKTrT LKC; TEpKtELKl, 6la6LKa(oiE, li iTotu'K; Kde£ luv.6aXXOvvOU
Mipouc;.
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APeO 13

Tponoootcasq

O 61UTQd 61 TT o(; uIPOO0Tjq YUWPWQCiv wmopouv va. TpOToootOr)leUV
oT0=6'EUOTS PJETL TllV 09CTI -Mc, O LOa(t, KO.i:61tv ou pi(.aq T1V
'UV.8aCIXoptVWV MEpwv. OL -V X6yw tpoIOOtOtof tc; tiftVTt o.6 aOX)o aTr6

'mv avtaXayr avQKOI.VWOEV pI.ra 0 twv TUlV6:XAoU.VV MEp~v OTt

OXOKXrlp6enKV Ot 5LQ(2KQOFEX TIOU QTTLTO')V'OL O1r, Tic; aV'i.rOcOtXs
VOI±rOO c "0U yta TO M'KOmr6 aur6.

APOPO 14

etan~ CIE LCFX1: - Ata4pK~tQ - Ak

1. H Tiapouca -U luqpwv(ia T[6c-at aE toXCJ ptdvTa llptpf aT6 r"v

1IpoE.iriv[a Ka1 rTrv o o a Ta lupi aXp peva M.prl av-uXXa av gyypaqc;

avaKOLVOELc; PC6 tqc; OrTOc q Irlnpo(PopoOv

OTL O~kOK~lpWnlKaV OL 5LO(KaaOOL 1OU (TIQLTOUVOIV afrO tLC aVTiO t ox t;

vopo.tEmq ToUC yLa TO OKOrTO auT6.

2. H napoUaa 7Ula1)pvLiQ nIapOLvEL am to-X0 ytQ PIG TT.pio(60 5KQ,.VTE

(15) tiwV. EKtOc; FmdV Ka-rCLyyE\6E)i aiTt lupjiaXX6pvo Mdpoc; "couX( exl-v

tva TcOq rrpiv aTtO tlv nllEpoi lv(a ,sc; -rrjc; io'xtax oc trq, n rIrpo0(1a

lUglq)iVLa TIIpGTIE.VETQ L EV OUVZXEiQ ULw fnTip6(: yta 6EKQTIEVT0ETmLC

:mpL66oucq. Kdec luVI6cXX6.isvo MWpo; .tT pcE TO tLKQli P va
KaTayyF.EL "T-1 IUIAqWVIL, KaT1 TILv aVCLKOEVO(CE:q;, TOU?(dXitOrOV Va rOq

ntpiv au6 -rv np.poiJiv(a XTWC, Inlq TPEXOOOc; Tr[ptiOOU LOXUOC; Iug.

3. Ooov acpop O n v8c io;tq imOu npayIQToTO ErlKav yIptv t110 T)V

nPepow.Zvia KaTayyEXiaq LTlrr napoOrj luq(poviaq;, Ta rrporIYOCilEva
apepo EkaKOXOUeOOv Va LOX(iOUV yia Ia nmpat1rpw (3 EKQanTVTcUEtQ a"no

irv rlpcpolArlv(a au-.

EYLVE ELC; 6LTuXoCV, G1Q -mIv v OjO''~
O-'l Xt0OuavtK, c)JxlVtKTl K0L ayyX(Kfl yWCo'a KaL. 6XQ T KelIAeVO. SiVaL

eS (aou OUOVTLKd.

IE RTEptITwr) Ep,1flV'E6UTLK6V &0Q4OP(0 V, UpTEPIGUXmt TO QyytKO KmLIJEVO.

FIA THN KYBEPNHi-H TH" IA ,THN KYBEPNHIH THI

AMMOKPATI THE AI OYANIAK EAAIKI 2 AJM KPATI Al
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBDS

IR

GRAIKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS

SUTARTIS

DtL INVESTICIJU SKATINIMO IR ABIPUSAS APSAUQOS

Liecuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Graikijos Respublikos

Vyriausyb6,

coliau vadinamos "Susitarian6iosiomis Salimis",

SIEKDAMOS incensyvinti ekonomin4. bendradarbiavima abiems
Valstyb~ms ilgalaikiai naudingomis sqlygomis,

TURADAMOS tikslq sukurti palankias s~lygas vienos
Susitaran~iosios Salies investitoriq investicijoms kitos
Susitarianaiosios Salies teritorijoje,

PRIPAZINDAMOS, kad investicij4 skatinimas ir abipuse
apsauga, remiantis gia Sutartimi, skatins indiVidualaus
verslo iniciatyv4 gioje srityje ir padis gerov~s pltotei
abiejose Susitarian~iosiose Salyse,

SUSITARE:

1 STRAIPSNIS

Sqvokos

Sios Sutarties tikslams:

1. "Investicija" reigkia bet kurios rugies turt4, invescuot4
vienos Susitariandiosios Salies investitoriaus kitos
Susitarian~iosios Salies ceritorijoje su sqlyga, kaa tokia
investicija buvo atlikta pagal antrosios Susitariahosios
Salies stacymus ir ypad, bet ne igimtinai, apima:

a) kilnojamqjj ir nekilnojamqji turt4 ir kitas urtines
teises, tokias kaip; hipoteka, u2statas ar turo are as ir
kitas analogi~kas teises;

b) akcijas, dalis bendroveje ir bendroves obligacijas
bei bet kurias kicas dalyvavimo bendrovje formas;
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ci precenzijas p . nLgUs, kjariuos nauaojanc nuvo

sukurta ekoncmine .erce, nr i Let kuril '/eikiq pagai
kontrakt4, curinicl ekonominq vertq, raip pat su invescicija
susijusias paskolas;

d) intelektualin6s ir pramonrins nuosarfbes :eises,
patencus, prekiq 2enklus, cechninius procesus, know-how,
goodwill ir bet kurias kicas panagias teises;

e koncesijas pagal vie!aqj4 ceisq, skaitanu koncesijas
gamini4 i~cekliq 2valgybai, gavybai, apdirbimui ar
eksploatavimui, taip pat visas Kitas teises, suteiktas
istacymu, kontrakru ar vald~ios arstovq sprendimu pagal
istatymus.

Galimas investuoto curto formos pakeitimas necuri itakos
invescicijq kaip coki 4 traktavimui, su s4lyga, kad toks
pakeitimas yra acliktas pagal invescicijq priiman~iosios
Susicariandiosios Salies jscacymus ir kitus teises akcus.

2. "Pajamos" rei~kia ii invesicij gautas sumas ir '/pa5,
bet ne i~imcinai, apima pelnq, palQkanas, kapitalo apyvartos
pajamas, dividendus, autorinius honorarus ir mokejimus.

3. "investitorius" reiikia:

a) Lietuvos Respublikos ativilgiu:

i) fizinius asmenis, kurie yra Lietuvos
Respublikos piliediai pagal Lietuvos statymus ir asmenis be
piliecybes, nuolat gyvenan~ius Liecuvos Respubiikos
teritorijoje;

ii) bet kuri akio subjektq, isteigt4 pagal
Liecuvos Respublikos istacymus bei iregistruoc4 Liecuvos
Respublikos teritorijoje pagal jos istatymus ir kitus teises
aktus;

iii) bet kuri kio subjekt4 ar organizacijq.
jstegt4 pagal bet kurios tre6iosios Valstyb~s istarnymus,
kuric tiesiogiai ar neciesiogiai kontroliuoja Lietu/os
piliediai arba akio subjektai, turintys savo buveinQ
Liecuvos Respublikos teritorijoje, curint omenyje, kad
kontrolei reikalinga 2ymi nuosavybes dalis.

bi Graikijos Respublikos ativilgiu:

i) fizinius asmenis, curinfius Graikijos pilietybV
pagal Graikijos Respublikos 4statymus;

ii) juridinius asmenis, Isteigtus pagal Graikijos
Respublikos statymus.

4. "Teritorija" bet kurios ig Susicarian~iqjq Salii4
ativilgiu rei~kia jos suvereniq teritorijq, skaitant
teritorinq jfrq, caip pat povandeninius plotus, kuriuose
pagal tarptautinq teisq Susitariandioji Salis naudojasi
suvereniomis teis~mis ar jurisdikcija.



Volume 2341, 1-41952

- STRAIPSNIS

Invescicij4 skatinimas ir apsauga

1. Kiekviena Susicariandioji Salis skacina kitos
Susitarianiosios Salies investitori4 investicijas ir pagal
savo IstatymUs priima Lokias invescicijas.

2. Vienos Susicarianliosios Salies investitoriq investicijos
visada yra traktuojamos teisingai ir lygiaverdiai ir
naudojasi visi~ka apsauga bei saugumu kitos
Susitariandiosios Salies teritorijoje. Kiekviena
Susicarian~ioji Saiis garantuoja, kad jos teritorijoje
investitoriq investlcijL4 valdymas, palaikymas, naudojimas,
pasinaudojimas ar disponavimas jokiu b~idu nebus crukdomas
viena~almis ar diskriminacin~mis priemonemis.

3. Pajamoms, gaunamoms i5 investiciji4, ir reinvesticijos
atveju igplaukian6ioms ig to, taikoma tokia pat apsauga kaip
pirminems investicijoms.

4. Kiekviena Susitariandioji Salis laikosi bet kurio kito
Isipareigojimo, prisiimto d6l kitos Susitarianiosios Salies
investicori4 investicijq.

3 STRAIPSNIS

Investicijq traktavimas

1. Kiekviena Susitarian~ioji Salis kitos Susitarian6iosios
Salies investitoriq investicijas craktuoja savo teritorijoje
ne maiiau palankiai, nei savo investitori4 investicijas ar
bet kurios trediosios Valstyb~s investitori4 investicijas,
priklausomai nuo to, kurios investicijos yra rraktuojamos
palankiau.

2. Kiekviena Susitarianrioji Salis craktuoja kitos
Susicarian~iosios Salies investicorius, d~l su
investicijomis susijusios ]Iq veiklos savo teritorijoje, ne
maiiau palankiai, negu savo investitorius ar bet kurios
tre~iosios Valstyb~s investitorius, priklausomai nuo to,
kurie investicoriai yra traktuojami palankiau.

3. Sio straipsnio 1 ir 2 daliq nuoscatos nera sudaromos
taip, kad viena Susitariancioji galis bidtq lpareigota
taikyti kitos Susicarian~iosios Salies invescitoriams
traktavimo palankum4, lengvatas ar privilegijas,
atsirandandias del:

a) esamo ar bQsimo dalyvavimo muit4 s~jungoje,
ekonomin~je sqjungoje, regioniniame ekonomines intergacijos
susitarime ar pana~iame tarptautiniame susitarime, arba

b) bet kurios tarptautin~s sutarties visi~kai ar iA
dalies susijusios su apmokestinimu.
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4 STRAIPSNIS

Ekspropriacija

1. Bet kurios Susicarian~iosios Salies invescicoriq
invescicijos kicos susicarian6iosios Salies teritorijoje
nebus eksproprijuojamos, nacionalizuojamos ir caip pat joms
nebus caikomos kicos ekspropriacijai ar nacionalizacijai
lygiavertes priemones ,toliau vadinama "ekspropriacija"l,
igskyrus acvejus, kai cai atliekama visuomen~s tikslais,
Istacymq nustacyta cvarka, nediskriminaciniu pagrindu ir
neacid~iiotinai i~mokanc adekva~iq ir veiksmingq
kompensacijq. Tokia kompensacija curi acicikci paveikc4
investicijq rinkos vertf, buvusiq prie par ekspropriacijq,
arba kada taikoma ekspropriacija capo vieiai 2inoma,
priklausomai nuo to, kas atsiciko anksiau, apima palkanas
nuo ekspropriacijos dacos iki apmokejimo dienos pagal rinkos
pagrindu nuscaty komercinj kurs4 ir yra be apribojimq
pervedama laisvai konvertuojama valiuta.

2. Sio straipsnio 1 dalies nuostatos taip pat yra taikomos
tuo acveju, kai Susicarian~ioji Salis eksproprijuoja
bendroves, isceigcos pagal bet kurioje savo ceritorijos
dalyje galiojan~ius sarymus, kurioje kitos
Susicarian~iosios Salies invescitoriai turi akcij4, turtq.

3. Investicoriai, kuri4 curtas eksproprijuojamas, turi teisq
pagal ji4 turr eksproprijuojan~ios Susitariandiosios Salies
istanymus i nedelsiam4 atitinkamq tos Susicarian~iosios
Salies teisminiq ar adminiscracini4 institucijq perfirq, ar
ju atveju investiciji4 ivertinimas ir kompensacijos
i~mok~jimas buvo atliktas pagal principus, iid~stytus gio
straipsnio i dalyje.

4. Investicoriai, minimi 1 straipsnio 3 dalies a) iii)
punkte, negali pareik~ti precenzijq pagal 91 scraipsni,
jeigu kompensacija buvo sumok~ca pagal analogigkq nuostacq,
esandie kitoje Lietuvos Respublikos sudarytoje investicij4
apsaugos sutartvyje.

5 STRAIPSNIS

Nuostoli4 kompensavimas

1. Vienos Susitarianciosios Salies investitoriai, kuriq
invescicijos kicos Susitarian~iosios Salies tericorijoje
paciria nuoscolius del karo ar kito ginkluoto konflikto,
ypatingos padeties vedimo, pilietiniq neramumq ar kit4
panagi4 jvykiq kitos Susicarian~iosios Salies teritorijoje,
pastarosios Susitarian5iosios Salies bus traktuojami tiek,
kiek tai yra susijq su restitucija, apmokejimu, kompensacija
ar kitu atsiskaityrmu, ne maiiau palankiai, nei pastaroji
Susitarian4ioji Salis traktuoja savo investitorius ar bet
kurios cre~iosios Valstybes investitorius, priklausomai nuo
to, kurie invescitoriai yra traktuojami palankiau. I to
kylantys mokejimai yra atliekami nedelsianr ir yra laisvai
pervedami laisvai konvertuojama valiuca.
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2. Nepaleidiian 5io scraipsnio 1 dalies, vienos
Susitariancioslos Salies investitoriams, kurie nurodytais
coje dalyje atvejais pacirla nuoscolius kitos
susitarianiosios Salies teritorijoie:

a) pastarosios galies karinems pajegoms ar
institucijoms rekvizavus visas ar dali invescicij4,

ar

b) pastarosios ialies karinems pajegoms ar
institucijoms sunaikinus visas ar dal investicij4, nesant
batinumo situacijai,

yra suteikiama resticucija ar kompensacija, kuri bet kuriuo
atveju yra greita, adekvati ir veiksminga.

6 STRAIPSNIS

Investicij4 ir pajam4 repatriacija

1. Kiekviena Susitarian~ioji Salis garantuoja kitos
Susitarianaiosios Salies investitoriq investicijq ativilgiu
neribojam4 investicij4 ir pajam4 pervedim4.

Pervedimai atliekami nedelsiant laisvai konvertuojama
valiuta pagal pervedimo dien4 esanti valiutos keitimo rinkos
kurs4 ir pagal Susitarian~iosios Salies, kurios teritorijoje
atlikta investicija, nustatytq tvarkq.

2. Tokie pervedimai ypa6, bet ne igimtinai, apima:

a) kapital4 ir papildomas sumas investicijai palaikyti
ar padidinti;

b) pelnq, palfikanas, dividendus ir kitas einam~sias
pajamas;

c) Iegas paskoloms apmoketi;

d) autorinius honorarus ir mok~jimus;

e) iplaukas, gautas pardavus ar likvidavus vis4 ar dal.
investicijq;

f) kompensacij4 pagal 4 ir 5 straipsnius;

g) personalo, nusamdyto i6 uisienio del investicijos,
neigleistus atlyginimus ir kitus apmokejimus.
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7 STRAIPSNIS

Subrogacija

1. Jeigu vienos Susicarian~iosios galies investicoriaus
investicijos kitas Susitarianiosios Salies teritorijoje yra
apdraustos nuo nekomercines rizikos pagal garantijos ceisinq
sistem, bet kuris tokio investitoriaus teisi4 perdavimas
draudikui pagal tokio draudimo s Iygas yra pripa~jstamas
kitos susitarianciosios Salies nepaleid~iant investitoriaus
teisiq pagal gios Sutarties 9 scraipsni.

2. Draudikas neigauna kit 4 ceisiq i~skyrus teises, kuriomis
investitorius galetq naudotis.

3. Gindai tarp Susitarian~iosios Salies ir draudiko yra
bandomi spr~sti pagal gios Sutarties 9 straipsnio nuostatas.

8 STRAIPSNIS

Gindq tarp Susiariandiqjq gali4 sprendimas

1. Bet kuris gin~as carp Susitariandiqjq 8aliql dl !ios
Sutarcies aigkinimo ar taikymo, jeigu imanoma, yra
sprendiiamas diplomatiniais kanalais derybq bidu.

2. Jeigu gin6o neimanoma tokiu budu i~sprosti per 6 menesius
nuo dez-ybq prad~ios, tai bet kuriai Susitarian~iajai galiai
papragius, yra perduodamas arbitra~o teismui.

3. Arbitra~o teismas sudaromas ad hoc tokiu b5du: kiekviena
Susitariandioji 8alis paskiria po vieni arbitrz ir gie du
arbitrai susitaria d~l trediosios Valstybes pilie~io
paskyrimo pirmininku. Arbitrai paskiriami per 3 menesius, o
pirmininkas per 5 menesius nuo tos dienos, kai viena
Susitarian6ioji Salis praneAe kitai Susitarian6iajai Saliai,
jog ji ketina perduoti gin64 arbitraio teismui.

4. Jeigu per gio straipsnio 3 dalyje nurodytus laikotarpius,
nebuvo atlikti reikalingi paskyrimai, tai bet kuri
Susitariandioji Salis gali, jeigu n~ra kitokio susitarimo,
pakviesti Tarptaucinio Teismo Prezident4 atlikti reikalingus
paskyrimus. Jeigu Teismo Prezidentas yra bet kurios
Susitarian6iosios Salies pilietis ar kitokiu badu negali
atlikti savo funkcijq, Viceprezidentas, o jeigu jis taip pat
yra bet kurios Susicariandiosios galies pilietis ar del kitq
priegasdi4 negali atiikti minietos funkcijos, sekantis pagal
vyresnigkum4 Teismo narys, kuris nera vienos ig
Susitariandi4j S alii pilietis, kvie6iamas atlikti
reikalingus paskyrimus.

5. Arbitraio teismas priima sprendimus, remdamasis
istatymais, ypad 6ia Sutartimi ir kitais svarbiais
Susitariandiqjq Saliq susitarimais, taip pat visuotinai
pripa~intomis tarptautines teises taisyklmis ir principais.
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6. Jeigu Susicarianiosios Salys kicaip nesusitaria, ceismas
pats nustaco savo darbo tvarkq.
Teismas priima sprendimus bals4 dauguma. Toks sprendimas yra
galutinis ir privalomas Susitarian~iosioms Salims.

7. Kiekviena Susicarian~ioji Salis apmoka savo paskirto
arbitro ir jo atscovavimo i~laidas. Pirmininko bei kitas
i~laidas Susicarian~iosios Salys apmoka lygiomis dalimis.
Taaiau teismas gali savo sprendimu nurodyti, kad viena ig
dviej4 Susitarianiuj4 Saliq apmoketq didesnq i~laidq dali .
Sis sprendimas yra privalomas abiems Susicarian~iosioms
Salims.

9 STRAIPSNIS

Gindq carp investitoriaus ir Susicarian~iosios Salies
sprendimas

1. Gindai carp Susitarian~iosios Salies investitoriaus ir
kitos Susitarian6iosios Salies, susijo su pastarosios
isipareigojimais pagal 5i4 Sutart4 d~l pirmosios galies
investiciji4, jei imanoma, gindo Fali4 sprendiiami draugigku
b~du.

2. Jeigu tokie gin6ai neigsprendiiami per 6 m~nesius nuo
dienos, kai viena iA ialiq ra~tu kreip~si del draugigko
i~sprendimo, gin8 galima perduoti bet kurios ginco salies
praiymu ir suinteresuoto investitoriaus pasirinkimu
Susitariandiosios Salies, kurios tericorijoje yra aclikta
investicija, kompecencingus teismus arba 1 tarptautint
arbitrai.
Kiekviena Susitarian6ioji Salis giuo sutinka perduoti tokt
gindq tarptautiniam arbitralui ar sprendimui sutaikymo b~idu.

3. Jeigu gin~as nukreiptas tarptautiniam arbitraiui,
suinteresuocas investitorius gali perduoti gin1 j:

a) Investicini4 gin&4 sprendimo centr4, kurt4 pagal
Invescicini4 gin&4 carp valstybi4 ir kic4 valstybiq pilie~i4
sprendimo konvencijq, atvirq pasira~ymui Vagingtone 1965 m.
kovo 18 d., arbicraiui ar sutaikymui pagal Papildomas
priemoni4 taisykles, arba

b) ad hoc arbitralo teism4, sceigiamq pagal Jungtini4
Taut4 Komisijos ddl tarptautin6s prekybos teis~s arbitraio
taisykles (U.N.C.I.T.R.A.L.).

Bet kuris arbitraias pagal gi. dalt, papragius bet kuriai
gindo galiai, vyksta Valstyb~je, kuri yra Jungtiniq Tauc4
Konvencijos d~l uisienio arbitraio sprendimq pripaiinimo ir
vykdymo, sudarytos Niujorke 1958 m. birielio 10 d.
("Niujorko Konvencija"), Salimi.

4. Arbitrago ceismas gin6q sprendiia pagal 5ios Sutarcies
nuostacas ir tinkamas tarptautines ceises caisykles ir
principus. Arbitraio sprendimai yra galutiniai ir privalomi
abiems gin~o galims. Kiekviena Susitarian6ioji qalis
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nedelsiannr VKdo bec kurltoKI sprendim. Lr coks sprendimas
yra vykdomas pagal ,,Lerinius istarymus.

5. Axrbitrazinio nagrinejimo mecu ar ,'rkdant sprendim. gince
dalyvaujani Susicariancioji Salis negali reikfti pretenzij4
.cai, kad kitcos Susitariandiosios Salies investicorius gavo
kompensacij4 pagal draudimo kontraktA del visos 2alos ar jos
dalies.

10 STRAIPSNIS

Kitq taisykli4 taikymas

Jeigu kurios ig Susitarian6iqjq Saliq statymq nuostatos ar
isipareigojimai pagal carptaucinq teisq, galiojantys dabar
arba prisiimti veliau tarp Susitariandiqjq :galiq be !ios
Sutarties, numato bendro pobadiio ar specifines taisykles,
kurios suteikia kitos Susitarian6iosios Salies investicori4
investicijoms palankesn. craktavimq, nei nustatyta sioje
Sutartyje, tai toms taisyki~ms yra ceikiama pirmenybe tiek,
kiek jos yra palankesnes.

11 STRAIPSNIS

Sutarties taikymas

Si Sutartis yra taip pat taikoma bet kurios Susicarianci4jq
.aliq investitoriq investicijoms, atliktoms kitos
Susitarian~iosios Salies ceritorijoje iki ios Sutarties
isigaliojimo pagal pastarosios istatymus. Ta~iau 9i Sutartis
netaikoma gindams, kurie galejo i~kilti iki jos
isigaliojimo.

12 STRAIPSNIS

Konsulcacijos ir pasikeitimas informacija

Susitarian5iqjq aliq atstovai, jei yra bcina, surengia
konsultacijas del bet kurio klausimo, iikilusio del 6ios
Sutarties igyvendinimo. Sios konsultacijos vyksta pasialius
vienai iA Susitarianiqjq Saliq diplomatiniais kanalais
sutartoje vietoje ir sutartu laiku.
Bet kurios Susitarian~iosios Salies pragymu turi bCiti
kei~iamasi informacija, susijusia su istatymais,
taisykl&mis, sprendimais, administracine praktika,
procedfromis ar policika, kuriq kita Susicariandioji Salis
gall taikyti gioje Sutarcyje aptartoms investicijoms.



Volume 2341, 1-41952

13 STRAIPSNIS

Pakeicimai

9ios Sutarcies rnuostacos gali bfati kei6iamos bet kuriuo metu
jai isigaliojus tokiu badu, kokiu susitaria
susicarian~iosios Salys. Tokie pakeitimai isigalioja cuomet,
kai Susitarian6iosios Salys pranega viena kitai, kad
vykdytos pagal j4 iscatymus reikalingos procediros.

14 STRAIPSNIS

Tsigaliojimas, crukme ir nutraukimas

i. Si Sutartis Isigalioja po trisdegimties dienq po to, kai
Susitarian6iosios Salys apsikei6ia raiti~kais pranegimais,
prane~damos viena kicai, jog ivykdytos reikalingos pagal jq
iscatymus proceddros.

2. Si Sutartis galioja penkiolika (15) met4. Jeigu nei viena
i Susitarianij4 Sali4 ne v~liau kaip prieg vienerius
metus iki jos galiojimo pabaigos nepranega apie jos
nutraukim4, 5i Sutartis automati~kai pratisiama penkiolikos
metq laikotarpiams. Kiekviena Susitarianioji Salis i~laiko
teisq nutraukti Sutart prane~dama apie tai prieg vienerius
metus iki jos eilinio galiojimo periodo pabaigos.

3. Nutraukus 6i4 Sutarcl, investicijoms, atliktoms iki gios
Sutarties nutraukimo, aukiiau minimi straipsniai galioja
dar penkiolika met4 nuo jos nutraukimo.

Sudaryta . e.... 1996 m. ... men. '.9. d.
dviem originaliais egzemplioriais lietuviq, graikq ir angl4
kalbomis, visi tekstai turi vienodq teisinq gali.
Esant neatitikimams, remcis cekstu angIq kalba.

LIETUVOS RESPUBLIKOS GRAIKIJOS RESPUBLIKOS
VY'fRUSYB1S VARDU VYRIAUSYBPS VARDU
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[TRANSLATION -- TRADUCION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE

LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

HELLENIQUE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION

RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernernent de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R&publique
hell&nique.

Ci-aprds d6nomrnms les "Parties contractantes",

D~sireux de renforcer leur cooperation conomique dans des conditions mutuellement
avantageuses pour les deux tats et i long terme.

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements par les investis-
seurs de chaque Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante.,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproques desdits investisse-
ments, sur la base du present Accord, stimuleront l'initiative individuelle dans le dolnaine
des affaires ainsi que le flux de la prosp&rit& dans les deux Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Dq/initions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "Investissement" s'entend de toutes les categories d'actifs investis par un
investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, i condi-
tion que cet investissernent ait &t& effectu& confor-nmment i la l&gislation de celle-ci, et en
particulier, mais non exclusivement :

a. les biens meubles et immeubles ainsi que tous les droits tels qu'hypoth~ques.,
privilges, nantissernents et droits analogues;

b. les actions et valeurs mobili&res ainsi que les obligations et autres formes de
participation dans une soci~t ;

c. les cr~ances monetaires qui ont &6 utilis~es pour crder une valeur &cononi-
que ou les droits i des prestations sous contrat ayant une valeur conomique, ainsi que les
prts lies A Lin investissement

d. les droits d'auteur et les droits de propri~t& industrielle. brevcts., marques
commerciales, proc~des techniques, connaissances et clientele et tous autres droits de
meme nature;

e. les concessions de droit public, y compris les concessions relatives "i ]a pros-
pection. la culture, lextraction ou l'exploitation des ressources naturelles et tous autres
droits conf&rts par la I&gislation, par contrat ou par d&cision des autorit~s, conforrnment i
Ia I&gislation.
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Toute modification A la forme sous laquelle les investissements ont W effectu~s n'af-

fectera en rien leur nature en tant qu'investissements, A condition que ladite modification
ne soit pas contraire aux lois et r~glements de la Partie contractante d'accueil.

2. Le terme "Revenus" d~signe les montants rapport~s par un investissement et en

particulier, mais non exclusivement, les b~n(fices, intr ts, plus-values, dividendes, rede-
vances et commissions.

3. Le terme "Investisseur" d6signe

a. en ce qui concerne la R~publique de Lituanie:

i. les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R~publique de
Lituanie conform~ment A la 16gislation lituanienne et les personnes ne poss~dant pas la na-
tionalit6 mais ayant le statut de resident permanent sur le territoire de la R~publique de Li-
tuanie;

ii. toute entit6 constitute en vertu de la I6gislation de la Lituanie et enregis-
tree sur le territoire de la R~publique de Lituanie, conform~ment aux lois et r~glements de
cette demi~re;

iii. toute entit ou organisation constitute conform~ment . la lgislation d'un

tat tiers, qui est effectivement contr61ke directement ou indirectement par des ressortis-
sants lituaniens ou par des entit~s dont le siege principal est situ6 sur le territoire de la R-
publique de Lituanie, &tant bien entendu que le contr6le en question exige une participation
substantielle au capital de cette entit&.

b. en ce qui concerne la R~publique hell~nique:

i. les personnes physiques poss~dant la nationalit& grecque conform~ment
A la legislation de la R~publique hell~nique;

ii. les personnes morales constitutes conform~ment A la 16gislation de la

R~publique hell~nique.

4. Le terme "Territoire" d~signe, s'agissant de l'une ou lautre des Parties, le territoire
sur lequel elle exerce sa souverainet6 y compris les eaux territoriales et les fonds marins sur
lesquels elle exerce, conformment au droit international, des droits souverains ou sa juri-
diction.

Article 2. Promotion et protection des investissements

I. Chaque Partie contractante encourage, sur son territoire, les investissements effec-
tu~s par les investisseurs de I'autre Partie contractante et accepte ces investissements con-
form~ment A sa lkgislation.

2. Les investissements effectu~s par des investisseurs d'une Partie contractante b~n&

ficient i tout moment d'un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une
s~curit6 pleines et enti~res sur le territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie con-
tractante veille A ce que la gestion, l'entretien, lutilisation, lajouissance ou l'ali~nation, sur
son territoire, des investissements effectu~s par des investissements de 'autre Partie con-
tractante, ne soient pas l6s~s par des mesures injustifi~es ou discriminatoires.
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3. Les revenus provenant des investissements et, dans le cas d'un r~investissement,
les revenus qui en r6sultent, bndicient de ]a ,nmme protection que celle accordee aux in-
vestissements initiaux.

4. Chaque Partie contractante se conforme A tout autre engagement qu'elle aurait
contract& a l'gard des investissements effectu~s par les investisseurs de 'autre Partie con-
tractante.

Article 3. Traitement des investissements

I. Chaque Partie contractante accordera aux investissements effectuds sur son terri-
toire par des investisseurs de I'autre Partie contractante un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres investisseurs ou aux investis-
sements d'investisseurs de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable dtant retenu.

2. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, en ce qui concerne leur activit& A propos des investissements effectu&s sur son terri-
toire, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses propres
investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable dtant re-
tenu.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article ne doivent pas &tre in-
terprdtes comme obligeant lune des Parties contractantes A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement, une prdf&rence ou un privildge rdsultant :

a. de sa participation A toute union douanidre., union dconomique, accord d'int6-
gration 6conomique r&gionale ou accord international de mdme nature, existant ou futur, ou

b. de tout accord ou arrangement international ayant trait en tout ou en partie a
la fiscalit6.

Article 4. Expropriation

I. Les investissements rdalisds par des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de lautre Partie contractante ne peuvent &tre exproprids, nationalisds ou
soumis A toute autre mesure ayant des effets semblables A l'expropriation ou A la nationali-
sation ( ci-aprds ddnommnies "expropriation"), sauf pour raison d'intdrdt public, et confor-
mment aux garanties prevues par la loi, sur tine base non discrirninatoire et moyennant Line
indemnisation rapide, addquate et efficace. Ladite indemnisation devra correspondre i la
valeur marchande des investissements exproprids immddiatement avant l'expropriation ou
avant que ladite expropriation ne soit rendue publique et comprendra les intdrdts 5A partir de
la date d'expropriation jusqu'A la date de paiement A un taux commercial et le paiement sera
librement transfdrable en Line monnaie convertible.

2. Les dispositions du paragraphe I du prdsent Article s'appliquent &galement lors-
qu'une Partie contractante exproprie les actifs d'une socidt& constitude en vertu de la lgdis-
lation en vigueur sur toute partie de son territoire et au capital social de laquelle les
investisseurs de I'autre Partie contractante participent.

3. Les investisseurs dont les avoirs sont exproprids ont droit, en vertu de la Idgisla-
tion de la Partie contractante expropriatrice, A un prompt examen de leur cas, de la valeur
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de leur investissement et du paiement de l'indemnisation, par les autorit~sjudiciaires ou ad-
ministratives appropri~es, conformment aux principes visas au paragraphe 1 du present
Article.

4. Les investisseurs visas A l'alin6a a) iii du paragraphe 3 de l'Article I du present Ac-
cord ne peuvent presenter de reclamation sur la base des dispositions du present Article si
une indemnit& a 6t6 vers~e en vertu d'une disposition similaire d'un autre Accord de protec-
tion des investissements conclu par la R~publique de Lituanie.

Article 5. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie contractante ont subi des pertes pour cause de guerre ou autre acte de conflit
arm6, &tat d'urgence national, 6meutes et autres troubles semblables sur le territoire de
l'autre Partie contractante b~n(ficieront de la part de cette demidre d'un traitement, en ce
qui concerne la restitution, lindemnisation, la compensation ou autre rdglement, non moins
favorable que celui que ladite Partie contractante accorde 'a ses propres investisseurs ou aux
investisseurs de tout tat tiers, le traitement le plus favorable dtant appliqu6. Les paiements
en question seront effectuds sans ddlai dans une monnaie librement convertible et seront
librement transfdrables.

2. Sans prdjudice au paragraphe 1 du prdsent Article, les investisseurs d'une Partie
contractante qui, dans rune des situations mentionn~es dans ledit paragraphe, subissent des
pertes sur le territoire de lautre Partie contractante rdsultant :

a. de la r6quisition de leur investissement ou d'une partie de ce dernier par les
forces ou les autoritds de cette dernidre, ou

b. de la destruction de leur investissement ou d'une partie de ce demier par les
forces ou les autoritds de cette autre Partie contractante, sans que la situation lait exig&, de-
vront obtenir restitution ou indemnisation prompte, addquate et efficace.

Article 6. Rapatriement des investissements et des revenus

1. Chaque Partie contractante garantit, pour les investissements des investisseurs de
lautre Partie contractante, le transfert libre des investissements et des revenus qui en rdsul-
tent.

Les transferts s'effectueront sans dlai, dans une devise librement convertible, au taux
de change applicable sur le march6 A la date du transfert et conformdment aux procddures
6tablies par la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a 6t& effectu6.

2. Lesdits transferts comprendront en particulier mais non exclusivement :

a. le capital et les montants suppldmentaires consacrds A l'entretien ou A laug-
mentation de linvestissement;

b. les bdndfices, intdrdts, dividendes et autres revenus courants;

c. les fonds versds en remboursement de prdts;

d. les redevances et commissions;

e. le produit de la vente ou de la liquidation de tout ou partie de l'investissement;
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f. l'indenit& en vertu des Articles 4 et 5:

g. les benefices non distribus et les autres remunerations de personnel engage
it l'tranger en relation avec ledit investissement.

Article 7. Subrogation

I. Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire
de lautre Partie contractante sont assures contre les risques non commerciaux dans le cadre
d'un systame de garantie reconnu par la loi, toutes subrogations de l'assureur aux droits du-
dit investisseur conformdrment aux conditions de ladite assurance seront reconnues par
l'autre Partie contractante. sans prejudice aux droits de linvestisseur en vertu de l'Article 9
du prasent Accord.

2. L'assureur ne sera autoris6 A exercer aucun droit autre que les droits que l'investis-
seur aurait 6t6 autoris& A exercer.

3. Les diffirends entre une Partie contractante et un assureur seront dans la mesure
du possible regles conformament aux dispositions de l'Article 9 du present Accord.

Article 8. R~glement des di/jprends entre les Parties contractantes

I. Tout differend qui pourrait survenir entre les Parties contractantes concernant l'in-
terpratation o0 l'application du pr&sent Accord est regl&, dans ]a mesure du possible, par la
voie diplomatique.

2. Si le differend ne peut &tre ragl& dans un ddlai de six mois A compter du debut des
negociations, il sera soumis, A la demande de lune ou lautre des Parties contractantes, At un
tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 sur une base ad hoc de la maniere suivante.
Chacune des Parties contractantes dasigne un arbitre et ces deux arbitres conviennent du
choix d'un ressortissant d'un pays tiers qui assurera la presidence. Les arbitres sont nomms
dans un d6lai de trois mois et le President est nomm dans un dalai de cinq mois A compter
de la date A laquelle Pun o l'autre des Parties contractantes aura inform& lautre Partie con-
tractante qu'elle se propose de sounettre le diffrrend A un tribunal d'arbitrage.

4. S'il n'a pas 6t6 proced& dans les delais fix&s aux designations necessaires visees au
paragraphe 3 du present Article, lune ou lautre Partie au diffrend peut, A defaut de tout
autre arrangement. inviter le President de la Cour internationale de Justice A procader aux
designations. Si le President de la Cour est un ressortissant de lune des Parties au diffirend
ou s'il est pour une raison quelconque empch& de procder A ces nominations, le Membre
de la Cour ayant le plus d'anciennet& qui nest pas un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties au differend est invite A proceder auxdites designations.

5. Le tribunal d'arbitrage rend sa decision sur la base du respect de la loi, y compris
notamment le present Accord et d'autres arrangements pertinents conclus entre les deux
Parties contractantes ainsi que des principes universellernent reconnus du droit internatio-
nal.
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6. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal arrte sa procedure.
Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix et cette d6cision est d6finitive et a force
ex~cutoire pour les deux Parties.

7. Chacune des Parties prend sa charge les frais de l'arbitre d~sign& par elle ainsi
que ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les autres frais, y compris ceux
du Pr6sident, sont partag~s At 6galit6 entre les deux Parties. Toutefois, le tribunal, dans sa
d6cision, peut affecter un pourcentage plus 6lev& des cooits At l'une des deux Parties contrac-
tantes, avec force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes.

Article 9. Rfglement des diffrends entre un investisseur
et l'une des Parties contractantes

1. Les diff~rends entre un investisseur de lune des Parties contractantes et I'autre
Partie contractante s'agissant d'une obligation de cette dernibre aux termes du present Ac-
cord, sont dans toute ]a mesure du possible, r~gls At l'amiable entre les parties aux diff&-
rends.

2. Si de tels diffrends ne peuvent tre r6gl6s dans un dlai de six mois At compter de
la date At laquelle lune ou l'autre des parties a r6clam6 par 6crit un r~glement A l'amiable, il
est loisible At linvestisseur de soumettre le diffrend soit au tribunal comp6tent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a &t& effectu6, soit At un tribunal in-
ternational d'arbitrage. Chacune des Parties contractantes declare par les pr~sentes accepter
une telle proc6dure d'arbitrage ou de conciliation.

3. Lorsque le diff~rend est soumis At l'arbitrage international, l'investisseur int~ress6
peut le soumettre :

a. au Centre international pour le r~glement des diff6rends en matidre d'inves-
tissement, &tabli dans le cadre de la Convention pour le rdglement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte At signature At
Washington le 18 mars 1965, pour arbitrage ou conciliation en vertu des rdgles du M6ca-
nisme compl6mentaire du CIRDI, ou

b. At un tribunal d'arbitrage ad hoc qui sera &tabli conformment aux rdgles d'ar-
bitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNU-
DCI).

A ]a demande de lune ou lautre des Parties au diff6rend, larbitrage vis& dans le pr6sent
paragraphe aura lieu dans un ttat signataire de la Convention des Nations Unies pour la
reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trangdres, tenue At New York, le 10
juin 1958 ("Convention de New York").

4. Le tribunal d'arbitrage fondera sa d6cision sur les dispositions du prdsent Accord
et les rdgles et principes applicables du droit international. La d6cision arbitrale sera d6fi-
nitive et ex6cutoire pour les deux parties au diff6rend. Chaque Partie contractante ex6cutera
sans d6lai la d6cision arbitrale conformdment A sa 16gislation nationale.

5. Pendant la procddure d'arbitrage ou l'application de la d6cision arbitrale, aucune
Partie contractante ne sera autoris6e At soulever dobjections selon laquelle l'investisseur de
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l'autre Partie contractante a requ une indemnit6 dans le cadre du contrat d'assurance concer-
nant tout ou partie des dommages.

Article 10. Application d'autres rgles

Si des dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou des obli-
gations en vertu du droit international existantes ou cr66es par la suite entre les Parties con-
tractantes venaient s'ajouter au pr6sent Accord et si lesdites dispositions 1kgislatives ou
obligations devaient contenir une r~gle g6n6rale ou particulibre reconnaissant aux investis-
sements effectus par les investisseurs de lautre Partie contractante un traitement plus fa-
vorable que celui prevu au pr&sent Accord, ladite r~gle, dans ]a mesure o6 elle serait plus
favorable lemportera sur le present Accord.

Article 11. Application du prcsent Accord

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s avant son entr6e
en vigueur par des investisseurs de l'une ou lautre des Parties contractantes sur le territoire
de lautre Partie contractante, conforn6ment a la legislation de cette derni~re. Toutefois, le
present Accord ne s'applique pas aux diff~rends survenus avant son entree en vigueur.

Article 12. Consultations et change de renseignements

Les repr6sentants des Parties contractantes, en tant que de besoin, proc~deront A des
consultations sur toute question relative A l'application du present Accord. Lesdites consul-
tations se d~rouleront sur proposition de l'une des Parties contractantes au lieu et A la date
convenus entre les Parties contractantes par Ia voie diplomatique.

Sur demande de lune ou lautre des Parties contractantes, des renseignements seront
&chang~s qui porteront sur les effets que les lois, rbglements, d6cisions, pratiques ou pro-
c6dures administratives ou politiques de 'autre Partie contractante peuvent avoir sur les in-
vestissements vis6s par le present Accord.

Article 13. Amendements

Les dispositions du pr6sent Accord peuvent tre amend~es A nimporte quel moment
aprbs son entr&e en vigueur, de la mani&re convenue d'un commun accord par les Parties
contractantes. Lesdits amendements entreront en vigueur A la date A laquelle les Parties con-
tractantes se notifient r6ciproquement par &crit qu'elles ont accompli toutes les formalit~s
constitutionnelles requises par leurs 16gislations respectives pour sa mise en application.

Article 14. Entre e en vigueur, duree et denonciation

1. Le present Accord entrera en vigueur trente jours aprbs la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront &chang des notifications &crites s'informant mutuellement que les
procedures internes requises par leurs legislations respectives ont 6t& accomplies.
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2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p(riode de quinze (15) ans. A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante un
an au moins avant la date d'expiration de sa validit6 sa decision de le d~noncer, le present
Accord sera reconduit tacitement pour des p~riodes de quinze ans, chaque Partie contrac-
tante se r~servant le droit de le d~noncer sur pr~avis d'au moins un an avant la date d'expi-
ration de la p~riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d~nonciation du
present Accord, les dispositions des Articles precedents continueront Ai s'appliquer pendant
une priode de quinze ans A compter de cette date.

Fait en double exemplaire A Vilnius le 19 juillet 1996 dans les langues grecque, litua-
nienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R~publique hellnique

[ILLISIBLE]




